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UTymnasiorum  nostrorum  discipulos  carmina  Graeca  ita  docere  consuevimus,  ut  Odysseam  pvhmim, 
deinde  Iliadem  legendas  praebeamus,  lcrtio  gymnasii  anno  ad  tragicorum  notitiam  eos  transmittamus,  e  quibus 
singulas  fere,  perraro  binas  Euripidis  ac  Sophoclis  fabulas  cognosccre  solent.  Ea  lectio  facultatem  offert 
disserendi  de  epicae  et  dramaticae  poeseos  ingenio  et  in  fabularum  tragicarum  compositione  demonstranda  non 
leviter  stringimus  lyricam  tragoediarum  partem;  exponimus  enirn  discipulis,  qua  ratione,  quibus  incrementis 
factum  sit,  ut  tragica  poesis  artis  poeticae  finis  esset  summaque  perfectio,  quomodo  per  gradus  fabula,  cum  a 
Bacchi  sacris  canticisque  oriunda  initio  nihil  nisi  Iyrica  fuisset  epicae  poesis  rationem  adhibuerit,  cum  primo 
illius  dei  fata  hypocrita  narrando  persequeretur ,  postea  aliarum  rerum  narrationes  adiungcrentur,  postremo 
actio  scenica  ad  rerum  alibi  gestarum  narrationem  accederet.  Eius  originis  vestigia  docemus  servari  canticis 
choro  tragico  recitatis  in  eisque  canticis  adco  inesse  naturam  melicam,  ut  apud  Euripidefn  non  raro  prorsus 
soluta  a  fabulac  conexione  aut  alienas  res  aut  mentem  ipsius  poetae  proferant.  Quod  quamquam  depravatae 
ab  Euripide  artis  scenicae  reprehensionem  habet,  tamen  ipsa  cantica  poeseos  lyricae  documenta  sunt  aliquoties 
cgregia  et  quibus  carminum  lyricorum  vis  ac  natura  dcmonstretur  optime. 

Ea  igitur  cantica  etiamsi  discipulis  ita  usui  esse  possunt,  ut  inde  quae  fuerit  Graecorum  melica  poesis 
cognoscant  quodam  modo,  tamen  quicunque  Graeeas  litteras  docet  adolescentes  desidcrari  intcr  Homerum  et 
tragicos  poetas  poetarum  elegiacorum  et  melicorum  earmina  intellegit.  Habent  enim  litterae  Graecae  cum  alia 
multa  delectamenta  tum  hoc  vel  maximum,  quod  inde  incrementorum  et  progressus  mentis  humanae  quasi  leges 
et  naturam  adeo  intellegere  possis ,  ut  non  nimis  audacter  locutus  esse  videatur,  qui  litterarum  Graecarum 
processus  vel  ante  quam  quis  eum  cognitum  haberct  ex  ipsius  poeseos  sermonisque  pedcstris  natura  ac  ratione 
deduci  posse  dixit.  Nanique  epicam  rerum  gestarum  descriptionem  afqne  enarrationem  mentis  poetarum 
animique  eorumque  quae  ipsi  senserint  et  cogitaverint  sequitur  expositio;  et  cum  epicis  carminibus  qualcs  fuerint 
res  aut  quales  fuisse  poetae  ingenium  finxerit  explicentur  ac  mentibus  audientium  obiciantur,  lyricis  docemur 
carminibus,  quo  modo  animi  poetatum  rcbus  commoti,  incitati,  aut  odio  aut  cupiditate  inflammati  fuerint. 
Utramque  autem  poesim,  et  epicam,  quae  rerum,  et  lyricam,  quae  personarum  csse  dici  potest,  in  se  coniungit 
atque  comprehendit  poesis  scenica,  quae  et  res  alibi  gestas  narrando  exponit  ct  animorum  sensus  aperit  et  quae 
aut  faciunt  aut  patiuntur  homines  pcrsonati,  ob  oculos  spectantium  ponit.  Simili  ratione  in  litterarum  Graecarum 
progressu  inter  se  excipiunt  rerum  scriptores,  oratores,  philosophi,  quorum  primi  rerum  gestarum  seriem 
deducunt,  alteri  quae  de  quaque  re  sentiant  et  iudicent  verbis  persequuntur,  philosophi  denique  et  rerum  et 
hominum  causas  investigare  et  disserere  student. 
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Haec  si  adolescentes  ut  considerent  intellegant  cogitando  perspiciant  instituere  conamur,  desideramus 
in  carminum  ordine  partem  lyricam,  qua  ab  Homerica  poe.si  transitus  fiat  ad  poesim  tragicam,  cuius  nescii 
quomodo  Graeci  ad  tragicam  artem  pervenire  potuerint  ignoramus.  Ea  magna  Iitterarum  Graecarum  pars  ne 
prorsus  lateret,  viri  docti  operam  navaverunt,  ut  carmina  elegiaca  iambica  melica  aut  integra  ederent  aut  si 
qua  fragmenta  relicta  essent  colligerent  emendarent  disponerent  eaque  opera  effecerunt,  ut  discipulis  quoque 
carmina  Graecorum  lyrica  in  manus  tradi  possent.  Eius  modi  ,anthologias'  cum  Stollius,  Buchholzius  discipulorum 
causa  parassent  laudemque  prudentiae  et  elegantiae  meruissent,  mihi  tamen  cum  ob  alia  tum  hoc  nomine  minus 
probabantur,  quia  discipulis  nihil  nisi  poetaruin  verba  tradi,  quae  necessaria  esseni  ad  intellectum  ab  ipso  magistro 
adnotari  malebam.  Itaque  dum  ex  amplissima  Bergkii  collectione,  quaiu  et  tertia  poetarum  lyricorum  Graecorum 
editione  et  altera  anthologiae  lyricae  in  medium  protulit,  seligere  quae  meo  consilio  profutura  essent  ingredior, 

nonnullis  locis  recedendum  videbatur  ab  ea  lectione,   quam   Bergkius  aut  in   textum   verborum   recepit  aut 
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recipienda  iudicavit.  Inde  quae  ad  collectionem  vel  ut  Schneidewinus  ait  farraginem  Theognideam  pertinent, 
data  programmatis  scholastici  occasione  hic  subicienda  cxistimavi,  si  quid  utile  aut  ad  emendanda  aut  ad 
interpretanda  poetae  aut  potius  poetarum  verba  in  iis  inesse  yideretur. 

Versu  4.  Bergkius  pro  v.  aeioo)  mutandum  censet  deidio,  quia  hanc  futuri  formam  non  minus  ipse 
quam  Cobetius  alienam  videtur  existimare  ab  antiquis  poetis;  at  dsidto  non  tam  facile  ferendum  mihi  videtur  quam 
Henrico  ab  Herwerden  (animadversionum  philologicarum  ad  Theognidem  pag.  1.),  cum  anteeesserit  ).^ooiiai 
eaque  verba  prooemii  instar  promissionis  aliquid  actionisque  futurae  necessario  contineant.  Eurip.  Herc.  fur.  678 
(681  Nauck.)  quod  mutavit  Elmsleius  deioco  praesentis  forma  substituta,  id  Nauckius  retinuit,  quamquam  in 
verbo  quod  proxime  antecedit  xeXadel  inesse  potest  aliquid  praesidii  formae  deiSio',  at  illud  deiow  ita  cingitur 
futuri  formis  et  praeeuntibus  et  sequentibus,  ut  vel  ob  has  magis  probetur  aeioio]  deinde  vero  sententia  formam 
futuri  requirit.  Chorus  enim  senum  illic  non  poterat  dicere  se  tum  maxime  in  scena  cantare  Herculis  victoris 
laudes  inter  vina  et  lyram  tibiasque,  sed  fore  ut  it  faciat ;  at  si  quis  praesentis  formam  dixerit  vim  induisse 
futuri,  is  nulla  urgente  necessitate  duri  aliquid  sermoni  hujus  loci  iniunxerit  non  minus  quam  ci  unde  profecti 
sumus  loco  collectionis  Theognideae.  Formam  deioca  satis  tutari  videtur  et  Joanncs  Stobaeus  (flor.  41,9.  0,7s) 
et  Plutarchus  (symp.  2,s),  quorum  auctoritas  non  redarguitur  a  Gaudentio,  qui  Lsagogen  harmoniae  non  minus 
potuit  auspicari  (v.  Lobeck.  Aglaoph.  p.  452)  praesentis  forma  dei<)ot  quam  Vergilius  verbis  illis:  Arma  virumque 
cano.  At  iungi  praesentis  et  futuri  formas  ambitu  tam  circumscripto  quam  qualis  loci  Theognidei  est  posse 
vix  crediderim.  Quamquam  dutitatio  de  forma  aeioio,  quam  Moeris  Attieista  Hellenicam,  illam  quae  medii 
generis  est  Atticam  esse  perhibet,  non  prorsus  vana  est;  in  collectione  enim  Theognidea  nusquam  eandem  formam 
repetitam  inveniinus,  at  duobus  locis  medii  generis  formas,  v.  243.  ccoovrai,  943.  deioofiai,  sed  inde  aliam 
potius  pjsse  nasci  suspicioncm  puto,  qua  primos  quattuor  colleetionis  versus  nou  Theugnidem  habere  auctorem 
opinemur,  sed  aliunde  adhibitos  propter  similitudinem  versus  5.,  quo  Phoebus  laudatur,  in  principio  collectionis 
positos  esse,  cum  prooemii  forma  commendarentur.  Arsenius  quidem,  qui  ad  Apostolii  cent.  18,^6.  (Leutsch.)  hos 
versus  adnotavit  in  iisque  formam  habet  deioco,  Theognidis  nomen  ascripsit;  ea  tamen  auctoritas  haud  cuiqtiam 


alicuius  momenti  videbitur  esse.  Versus  autem  collectioni  ipsi  non  conveniunt,  non  enim  nisi  duobus  locis 
Apollinis  nomen  legimus,  v.  759.,  qui  locus  ob  Medici  belli  commemorationem  suspicionem  originis  alienae  non 
Theognideae  movet,  quam  suspicionem  nobis  non  exemit  Schoemann  (opusc.  acad.  IV,  p.  35),  et  v.  1119.,  qui 
Iocus  haud  sane  a  communi  optantium  formula  differt.  Id  certe  per  versuum  Theognidis  nomine  inscriptorum 
ordines  non  invenimus,  poetam,  id  quod  primis  versibus  promittitur,  dei  Jaudes  et  in  medio  et  in  fine  celebrasse. 

V.  6.  Bergk.  (jadivijg  scribere  maluit,  quam  quod  et  Bekker  et  Welcker  et  Schneidewinus  habent 
oudivrjg,  non  quia  multi  codicum,  in  quibus  tamen  unus  e  tribus  praestautissimis  K,  neque  A,  neque  0,  formam 
vocabuli  praebeat  i  subscripto  carentem;  bos  enim  codices  tantum  non  ubique  omittere  ait  i  dativi,  qua  in  re 
codex  A  paene  perpetua  diligentia  eminet.  Sed  Bergkio  magis  arridet  verborum  cpoivr/.og  Qudtvijg  quam  Qadivfjg 
yeoolv  coniunctio,  quia  id  epitheton  imprimis  palmae  conveniat.  Et  posse  quidem  per  se  iungi  ea  vocabula 
non  negainus,  quamquam  haud  sane  probabile  est  poetam  aconstanti  sermonis  usu,  cui  cpoivii  nomen  masculini 
generis  est,  discessisse  neque  locis  Herodoti  et  Theophrasti  a  Bergkio  allatis  augetur  ea  probabilitas.  Sed  vis 
ipsa  nominis  adiectivi  non  aliena  est  a  tali  coniunctione,  ut  eandem  vocem  Homerus  (G>  583)  adiecit  nomini 
tfido&lt},  Stesichorus  (55.  Bergk.)  scripsit  Qadtvovg  axovrag,  Ibycus  (57.  B.)  xiovag  rdv  ovqavdv  (iuoiu^ovvug 
dicit  Qudivovg,  Sappho  (104.  B.)  sponsum  comparat  OQTcaxt  ^Qadivip,  Thcocrito  (11,45.  27,44.)  cupressi  sunt 
Qudivul,  multo  tamen  saepius  de  deabus  feminisque  et  de  corporis  humani  partibus,  ut  Theogn.  v.  1002.  de 
virginia  manibus,  semel  etiam  (Anacr.  165.  B.)  de  eculeis  gracilibus  (non  celeribus,  ut  interpretatur  schol. 
Apoll.  Rhod.  III,  106),  idem  adhibetur  vocabulum,  cuius  origo  et  vis  utramque  permittit  coniunctionem.  Natum 
enim  est  e  radice  vrad,  cuius  alia  forma  est  mrad,  quae  in  lingua  Indorum  sanscrita  signirjeat  mollem  sive 
flexibilem  esse  (v.  Curtius  gr.  Etymol.  4  p.  353),  itaque  ct  plantis  teneris  mollibusque  et  corporibus  corporumque 
formis  gracilibus  ac  proceris  aeque  convenit.  Sed  quominus  eo  de  quo  agimus  loco  cpoivixog  oadirijg  iungamus, 
alia  obstant  atque  vocabuli  vis  et  significatio,  et  ipsa  res  eo  loco  descripta  et  eius  descrlptionis  exemplum. 
Mentibus  enim  audientium  poeta  fetum  obicit  Latonae,  quae  ut  conficiat  laborem  pariendi  fulcro  aliquo  eget,  quo 
nitatur,  arboremque  complectitur  manibus,  quae  postea  sacra  fuit  Apollini  et  cara  ob  auxilium  mafri  latum. 
Eam  autem  arb'>rem,  qua  niteretur  dea,  quam  pro  fulcro  comprehenderet,  firmam  fuisse  necesse  erat  neque  a 
poeta  veritatem  fictae  rei  sequente  tenera  ac  mollis  dici  potuit.  Si  quis  autem  loco  Odysseae  celebratissimo 
(£  163)  motus  hoc  quoque  loco  de  tenera  arbuscula,  de  virga  arboris  molli  atque  enascente  cogitaverit,  is 
neglexerit  duorum  locorum  diversitatem.  Illic  enim  Ulixes  Nausicaae  formam  nymphis  similem  admirabundus 
palmae  illius  tenellae  meminit,  quam  vidisse  se  ait  prope  Apollinis  aram  surgentem,  illic  igitur  virgini  primae 
juventae  flore  nitenti  nihil  conveniebat  nisi  tenerae  alicuius  rei  comparatio;  hoc  loco  firma  stabilique  re  opus 
erat,  qua  quis  confideret  et  niteretur;  non  igitur  dici  potuit  cpoivixog  Qudtvijg,  sed  necessario  dicendum  fuit 
Qudivrg  yeQoiv.  Et  poetam  quidem  sic  voluisse  accipi  verba  luculenter  ostendit  Itymni  in  Apollinem  Homerici 
similitudo  adeo  aperta,  ut  volentem  ac  scientera  imitatum  csse  illius  liyinni  verba  poetam  appareat.  Hynini  autem 
illius  vs.  1 17.  et  118.  hi  sunt:  ccuifi  de  cpoivixi  (iu).e  nryee,  yovvu  (T '  eoeioev  ).eitao>vi  [ia?.axq>,  fieidqoe  ds 
yui  vTxeve^ev.    Inde  patet  poetam  rem  ipsam  prorsus  eandem  mente  sibi  finxisse  atque  hymni  auctor,  verba,  r.e 
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stnltus  csset  imitator,  pauluin  mutasse,  recordatum  fortasse  versus  quoque  14.  hymni  in  Cererem,  atque  bmniho 
rem  vcrbis  paulo  amplius  ornavisse.  Ita  hoc  quoque  loco,  ut  saepissime  in  Graecorum  carminibus  et  fabulis, 
Homericam  poesim  cernimus  fontem  et  exemplum  fuisse  poetis  aetatis  posterioris.  . 

V.  24.  miror  cur  nemo  adliuc  emendationem  necessariam  adhibuerit  eandemque  tam  lenem  tamque 
promptam,  ut  vix  audeam  proferre,  quod  viri  docti  magis  sprevisse  quam  non  vidisse  videntur.  Cum  enim  codex 
A  praebeat:  rtavzag  de.  xaz  av&no)7ioug  ovOfiaozog  aozoioiv  6  ovfica  rcaotv  udeiv  dvvaftai,  et  a  verbis 
dozototv  (T  Arsenius  quoque  ad  Apost.  Cent.  IV,  4,  in  d"  interpretes  non  immcrito  haeserunt.  Qui  recte  eam 
coniunctionem  positam  putarent,  illud  prius  de  mutaruut  in  ftev,  alii  (f  in  d>;,  aut  dozotg  ei  firj  tko  scripserunt, 
ut  rcferretur  ad  d-avfiaozdv  quod  sequitur;  iam  Bergk.  in  editione  3.  uozotg  zolgd*  in  verbqrum  contextum 
recepit.  At  codicis  A  ea  est  praestantia,  ut  ubique  fere  optimam  Iectionem  habeat,  raro  exignae  correctiones 
adhibendae  sint,  ut  zs  pro  ye,  similia.  Sic  hoc  quoque  loco  recte  omnia  se  habent,  ubi  pro  illo  ()'  scripserimus  y. 
Poeta  apud  omnes  homines,  inquit,  celebratus  civibus  quidem  omnibus  adhuc  placere  non  possum.  Vox  doroioiv 
addita  particula  y  ita  tollitur,  ut  omnibus  hominibus  cives  opponantur  non  probantcs  poetam,  qui  omnium  in 
oribus  esf. 

Paulo  infra  v.  26.  quia  deterrorum  aliqui  codiees  atque  Arsenius  ad  Apost.  cent.  IV,  14  Ttdvzag 
dyddvei  praebent,  Bergk.  suspicatur  antiquitus  scriptum  fuisse  ndvzag  favddvei.  Praeterquam  quod  A  habet 
nd.VTeoo  omnisque  controversiae  finem  imponit,  duae  res  obversantur  suspicioni  Bergkii :  primum  enim  verbum 
q.  e.  dvddveiv  per  omnem  collectioncm  Theognideam  legitur  nullo  digammatis  vestigio,  ut  praeter  v.  24.  et  26., 
v.  44.  52.  226.  287.  368.  382.  732.  802.  804.  deinde  nusquam  non  cum  dativo  iunctum,  ut  ne  hoc  quidem 
loco  poetam  deseruisse  communem  usum  probabile  sit. 

Versuum  35.  et  36.  verba  non  aliter  puto  esse  scribenda  atquc  tradita  sunt  a  Platone  (Men.  p.  95  D.) 
et  Xenophonte  (Mem.  I,  2,20,  Symp.  2,5  et  apud  Jo.  Stobaeum  flor.  29,95.),  qui  et  aetate  et  auctoritate  ceteris 
facile  praestant.  Itaquc  v.  35  didd^eai  servamus,  quod  praeter  Platonem  et  Xenophontem  schol.  habet 
Aphthon.  4  (II,  593.  Walz.)  et  v.  36  OVflfdoyrtg ,  pro  qua  forma  a  Platone  et  Xenopbonte  tradita  schol. 
Aphthon.  1.  c.  habet  oufifii^rjg,  Stob.  flor.  1.  c.  GVfifiiyf-g,  quod  scribentis  errori  deberi  videtur,  qui  omissa 
littera  o  sine  acccntus  signo  scripserit  ouftiayrjg.  Quod  Musonius  apud  Stob.  flor.  56,is  habet  fia&roecu, 
memoriae  videtur  vitio  scriptum  neque  de  Platonis  et  Xenophontis  auctoritatc  quidquam  dctrahere  potest.  ■ 
Futurum  autem  medii  pro  passivo  non  raro  ab  atticis  facilitatis  causa  adhibitum  esse  Buttmannus  adnotavit 
gr.  mai.  II.  §  113,  6,  10,  atticis  autem  proximi  fuerunt  Megarenses.  Qimd  autem  Bcrgk.  ex  Aristotelis 
vcrbis  (Eth.  Nic.  IX,"  12)  unofiuTTovzui  yuQ  tcuq  d?J.rt?.(ov,  otg  cioeoy.ovTcu.  bOev  to  eoO-?.aiv  ftev  ydn 
dn  eod?.d,  pro  eo'J?.u  dtdd^eat  poetam  scripsissc  suspicatur  eod-??  dnofid^ecu,  id  praeter  Platonis  et 
Xcnophontis  auctoritates  ipso  verbi  uso  reprobatur,  quod  ea  vi  non  invenitur  antc  Platonem  ct  Aristotelem  nec, 
si  a  The jgnide  iam  iisurpatum  faisset,  tacite  a  Platojie  et  Xenophonte  mutatnm  esset;  praeterea  a  sermonis 
Theognidei  simplicitate  alienum  videtur. 

V.  45.  cum  Bergkio  aliisque   coniunctivi    formas   (cpd-elQ(dCl  ct  dtdiootv)  optime   convcnire  sentcntiae- 


arbitror,  quamqnam  eodex  A  praebet  cpO-eioovOL  et  didovOL,  quae  si  pro  indicativis  habentur,  paulo  molestior 
est  verborum  coniunctio;  ita  enim  versus  45.  et  46.  inseruntur  explicationis  causa  versibus  44.  et  47  ,  curn 
sermonis  simplicitas  iubeat  continuari  ct  magis  exponi  superbiae  honiinura  iraproborum  descriptionem  eadera 
diccndi  figura.  Easdem  verbi  forrnas  si  cum  Hcnverdcnio  (1.  c.  p.  2)  pro  dativis  participiorura  accipimus,  plane 
dura  est  vocum  ddiy.OLOi  ct  didovai  coniunctio.  Itaque  quamquam  codicis  optirai  A  auctoritatem  sequi  in  crisi 
Theognidea  certissiinuui  et  aptissimum  videtur,  hoc  taraen  loco  sermonis  ratio  necessario  vincet  auctoritatem  codicis. 

V.  47.  verbum  extremum,  quod  codices  exhibent  ccTQei.ieeo(rar,  Bergk.  mutavit  in  ccTQeLiLeiaOccL,  cuius 
significatum  aliis  locis  firmat.  Sed  ccTQeiii^eiv,  quod  apud  Herodotum  et  loco  Theognideo  (v.  303.)  idem  est  quod 
quietum  esse,  si  efficiendae  etiam  quietis  vim  habet,  ut  in  verbis  Xenophontis  apud  Clem.  Alex.  adv.  gent.  p.  46, 
quae  Bergk.  affert,  tamen  aTQciaeiaO-ca  nihil  potest  significare  nisi  quietum  reddi;  huius  autem  loci  scntentia 
neeessario  est  ea,  ut  poeta  dicat:  cara  civitatera  noli  sperare  diu  fore  quietam.  Itaque  Schoemanni  emendatio 
magis  placct,  qui  opusc.  acad.  IV,  p.  29.  cctqc(.l  eGeG&ai  coniecit,  cui  locutioni  comparat  aiycc  eirai,  ubi 
adverbiura  instar  praedicati  cst.  Similia  Bernhardy  congessit  (synt.  serm.  graeci  p.  337.),  in  quibus  etsi  sunt 
quae  jam  aliter  leguntur,  tamen  ad  probandam  rem  satis  exemplorum  relinquitur,  quibus  addas  Thucyd.  6,  88,  2 : 
iyyvg  brtug,  et  conf.  Kriigeri  gr.  gr.  62,  g,  2.  3.  4.  et  Stallbaum.  ad  PI.  Phaedon.  p.  93  B.  Phileb.  p.  41  E. 

V.  73.  non  intellcgo  quid  prohiheat  quominus  cum  Doederlino  scribamus  dray.oiroe,  quod  in  traditis 
codicum  formis  haud  dubie  ine^t.  Insolens  cnim,  id  quod  Bergk.  dicit,  ea  verbi  forma  non  potest  dici,  qua  et 
Xcnopbon  et  Plato  utuntur,  quam  et  Suidas  ct  Herodianus  et  Moeris  (v.  Stallb.  ad  Cratyl.  iu.)  Atticis  in  usu" 
fuisse  testantur.  De  diversa  autcm  utriusque  formae  significatione  quod  viri  docti  statuerunt,  ipso  sermone  non 
videtur  probari.  Stallbaum.  enim  ad  Plat.  Legg.  XI,  913  B.  Astium  secutus  ccrccy.oivovv  tL  tlvi,  inquit,  signi- 
ficat  communicare  aliquid  cum  aliquo  deliberandi  gratia,  et  Kriiger.  gr.  gr.  §  52,  8,  7  ita  distribuit  significationes, 
ut  in  activa  verbi  forma  inesse  dicat  vim  consnlendi  aliquem,  in  media  dcliberandi  cum  aliquo.  His  quos 
inspexi  locis  haec  reperi:  Communicare  aliquid  cum  aliquo  aut  consilii  petendi  aut  deliberationis  causa  cum  eo 
instituendae  est  1)  y.oivovv  t'l  tlvl  sive  tieqL  Tirog  Aeschyl.  Suppl.  369.  Choeph.  717.  Eurip.  Med.685.  Arist. 
Nub.  197.  Tliucyd.  2, 95 ;  2)  y.oirovaOai  tlvL  tl  sive  ne^L  Tivog  sivc  rtQog  ziva  Xenoph.  Anab.  5,  10,  15. 
Plat.  Legg.  XI,  930  C.  Herodian.  7,  8;  3)  drcc/.oiroZr  Xenoph.  Anab.  3,  1,  5.  6,1,22.  Plat.  Legg.  XI,  913  B. 
(e;cccvay.OLVOvr  918  A.) ;  4)  drccy.oirovaOai  Xenoph.  Anab.  3,  1,  5.  Hellen.  7,  i,  27.  Plat.  Lach.  178  B.  179  E; 
comraunicare  aliquid  cum  aliquo,  ut  is  rem  comperiat  1)  y.OLrovoOccL  Lucian.  Icarom.  29.  ver.  hist.  2,  10.  Hero- 
dian.  1,  6.  2)  dray.OLvavoSca  Xenoph.  Anab.  5,  6,  3~.  Plat.  Protag.  314  B;  apud  Polybiura  7,  15,  s  y.OLVOvaOub 
rceoL  Tirog  est  communicare  aliquid  cum  aliquo,  ut  postea  qui  comraunicaverit  aliquid  faciat.  His  exemplis  satis 
opinor  docetur  activam  verbi  avccy.OLVovv  formam  non  mintis  fuisse  in  usu  quara  mediam  significatu  vix  differente 
neque  Theognidis  loco  unde  profecti  sumus  esse  abiudicandum.  Quara  si  tenucrimus,  non  opus  est  mutatione 
vocis  sequentis  ita,  ut  ab  cc  incipiat,  at  plane  assentimur  Bergkio  rcdaiv  mutanti  in  riuGuv,  ut  referatur  ad 
ttq^lv,  quo  accedit  etiam  oliog,  ut  vcrsus  ltaec  verba  contineant:  ITQij^ir  /ii^de  cfi/.oiGLv  o?.(og  ccvccy.oivoe  riuaccr, 


hanc  habeat  senteiitiam :  Ne  cum  amicis  quidem  prbrsus  omnem  rem  communicaveri.?,  quae  sententia  suspiciosae 
meuti  poetae '  periculis  cauti  optime  convenit. 

V.  48.  quod  Herwefden  codicis  A  auctoritate  neglecta  pro  xsZzat  ponendum  censet  obtsl  aut  yorjrai, 
hon  videtur  probanda  proferre.  Haesit  vir  doctissimus  in  verbi  xsZo&ca  usu,  quem  hoc  loco  invenisse  se  miratur; 
xeiG&ca  eriim,  inquit.  a  Theognide  et  antiquioribus  certe  Graecis,  si  rcctc  memini,  usurpatur  tantum  de  rebus 
malis  atque  adversis.  At  varia  est  verbi  signifieatio,  oriunda  ea  quidem  ex  eadem  vi  primaria.  KeZotfca  eniin 
est  et  jacere  et  cubure,  oppositum  et  stando  et  agcndo,  ita  et  virium  fractarura,  iufinmtatis,  malae  valetuHinis, 
adversae  fortunae,  occisionis,  perniciei,  interitus  vim  habere  potest  et  quiotis  atque  otii.  In  collectione  Theognidea 
praeter  versum  48.  xsia&ai  reperi  v.  240.  320.  428.  5G8.  632.  646.  845.  126S.  1317.,  smxsZo&ai  649. 
1259-  1357.,  yuruy.ei^uevov  423.  et  v.  quidem  240.  quiescere,  positum  esse  aliquem  vel  aliquid  significat,  v. 
1268.  cecidisse,  humi  jacere,  1317.  negleetum,  vv.  428.  et  568.  mortuum  esse,  320.  et  845.  additis  vocibns 
ev  xaxoZg,  iv  ayuOolg  aut  ev,  xaxcHg  iacendi  habet  significationem  non  unico  miseriae  significatu,  632.  646.  de 
miseria  dicitur,  quia  cum  verbo  iimguntur  haec,  aut  ev  u{o;yavicag  aut  sv  ciuryavi;];  erciy.eloDui  denique  I.  1. 
imposiiam  rein  aut  eoronam  aut  onus  aut  iugum  indicat.  Tnde  patet  quam  reete  llerwerden  apud  Theognidem 
xsto&ai  tantum  de  rebus  malis  et  adveisis  usurpari  dixerit  neque  persuadetimus  nobis  v.  4S  verbum  q.  e. 
y.eirca  expungendum  esse,  aliud  in  eius  locum  substituendum.  At  numerorum  causa  mutatum  a  Bergkio  ordinem 
•vcrborum,  ut  sint  /uijd'  el  vvv  7ro?.?.fi  xsZzat  ev  t^avyjrj,  probari  nobis  non  negamus. 

V.  95.  Bergk,  ea  quae  Jeguntur  roiovrog  roi  szaiQog  av>~Q  cpikog  ovrt  fiu?.'  eoO/.og  sensu  non  pravo 
reprobare  videtur,  eum  vocabulum  &vi]Q  inaniter  addi  scntiamus,  nee  si  a  poeta  scriptum  esset,  aliud  ni.si  dubi- 
tationis  ct  necessarii  supplementi  signum  videretur  esse.  At  qnod  ipse  in  eius  voeabuli  locum  posuit  azrjp  illud 
quid  sit  expiscatus  non  sum  neque  eiusmodi  voeabulum  inesse  in  lexicis  reperi.  Sed  audaeiusne  fecerit,  qui  pro 
illo  av))o  simile.  aliquid  vocabulo  obscuro  clrro  suspicatus  lcgendnm  arbitratus  sit  azaQ  ct  ita  locum  inter- 
pretandum :  qui  quantisper  tu  cum  videas  tantisper  te  Jaudibus  exornet,  idem  ubi  abierit  malum  mittat  sermonem, 
is  socius  quidem  tibi  est,  at  amieus  minime  generosus,  qui  loquitur  utilia,  quae  secus  sunt  in  mcntc  habeat. 

Y.  111.  verbum  enu.VQiGy.ovGi  magnam  movet  legentibus  dubitationem ;  eo  enim  sensu,  quo  intcllegere 
consuevimus  verbum,  ut  sit  idem  quod  frui  aliqua  re,  commodum  inde  percipere,  sententiae  minime  conveirit; 
sed  ne  ea  quideni  interpretatio,  quam  secuti  et  Ahrens  afiaVQlOxovai  et  Bergk.  e/.utj  qi^ovgi  coniceeruut,  cadere 
in  lniiic  locum  videtur.  Neque  enira  id  dicit  poeta:  bonos  homines  maximum  passos  id  infringere,  sivc  ut  Bergk. 
explicat,  boni  vel  mala,  quae  ipsis  allata  sunt,  non  curant,  qna  interpi  ctatione  ca  verba  soia,  quae  proxime  prae- 
ccdunt  i]v  5  'ev  uiiuQirjg  —  (ji/.orrg  respiciuntur,  sed  onmis  sententia  menle  comprchendenda  est,  quac  continetur 
versibus  105. — 110.  His  versibus  mali  homines  describuntur  et  beneSciorum  in  cos  collatorum  vanitas,  quippe 
qui  et  insatiabiles  sint  beneficiorum  aecipiendorum  ct  si  alter  unum  peccaverit  omnem  benefactorum  memoriam 
statim  deponant.  Ulis  opponuntur  homines  boni,  qui,  id  quod  v.  112.  cxponitur,  memores  snnl  berieficiorum  et 
gratiam  postea  habent.    Similem  incsse   scntentinnl   in  v.  111.  necesse  est,  cum  anibo  versus  111.  ct  112.  iis 
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quae  praeccdunt  oiunibus  ct  addantur  et  oppoiiahtur.  Itaquc  ea  requuitur  versus  111.  sententia,  ut  horaiues 
probi  dicantur  maximuni  comnioduni  reddor.e  pro  iis  quae  acceperint  eaque  inest  senteutia  in  verbis,  si  verbum 
irccwQioy.e  tv  vini  babere  potcst  activam.  At  in  eo  ipso  cardo  versatur  difficultatis.  Verbum  euim  ubicunque 
legitur  nusquam  nisi  illum  significatum  babet  fruendi  et  peixipiendi.  Tamen'si  formas  verbi  inspexerimus,  quae 
adbuc  in  litteris  Graecis  inventac  sunt,  activi  generis  est  verbum  irzaroito,  cujus  forma  irtavoel  legitur  apud 
Hesiodum  (op.  419.  Gottl.),  deinde  aoristi  variae  formae  ut  STtavQOV,^srtaVQSfCSV,  i.tuvQelv  quae  referunhir  ad 
praescntis  formam  inuvQb);  passivi  et  medii  generis  htavQiGY.Oi.uu,  inuvoroouui,  invr-oourj,  irruvQeoOat,  irt- 
cwoaoO-at ;  praesentis  activi  srtavQtoxio  exeinplum  praeter  hunc  Theognidis  iocum  Iegi  videtur  nusqnain.  Passiyi 
autem  generis  et  temporis  praesentis'  formae  verbi  irccwQioy.to,  quas  Komeri  Ilias  praebet  N.  733  (irtavoLGY.OVTca) 
et  Democriti  locus  apud  Stob.  cclog.  eth.  8,  i  (ircavQtGYoiitei/  av) ,  non  solum  idem  valent,  quod  fructum 
percipere,  sed  possunt  etiam  pro  mere  passivis  accipi,  ut  interpretandus  sit  prior  locus :  unde  multis  homini&us 
commoduin  affertur,  alter  hanc  habeat  vim :  ab  iisdem  incommoda  nobis  afferantur.  Kius  passivi  generis  forma 
activa  Theognideo  loco  (v.  111)  mihi  videtur  praeberi,  ut  irtavQlOY.ovot  sit  i.  q.  participem  faciunt  et  versus 
•omnis  hanc  habeat  explicationem :  at_  probi  homines  maximi  (commodi)  partieipein  faeiunt  ubi  aeeeperunt.  Si 
ab  Homeri  locis  (A  573.  JV  649.  O  316.  W  340.)  orsi  significationis  oinnium  huius  verbi  formarum  scrutamur, 
hae  videntur  esse :  1)  ircavQECo  et  irtavQio  cum  aoristi  formis  vim  hauet  attingendi,  2)  mediae  formae  atfingere 
signiticant  cum  suo  quodam  commodo,  3)  ircuvQtOYto  i.  e.  q.  facio,  ut  aliquis  rem  attingat,  adipiscatur,  4)  STt- 
avoioy.eTcd  Tig  i.  e.  q.  fit,  ut  aliquis  rem  attingat,  ut  ea  potiatur,  fruatur.  Haec  si  recte  videntur  explicata,  in 
v.  112.  pro  [ivijfia  cf  scribendum  videtur  fivijfia  t\  ut  utraque  re,  ct  memoria  bene  factorum  et  gratia  habita, 
designetur,  quomodo  boni  bornines  pro  accepto  commodo  maximum  reddant. 

V.  127.  verba  sg  coaiov  varie  tcntarunt  viri  docti,  mihi  non  mutanda  verba  videntur,  sed  ex  universa 
loci  sententia  intellegcnda.  Poeta  difficillimum  esse  ait  hominis  mendacis  mentem  perspicere  idque  tieri  posse 
uegat  arite  quam  periculum  eius  sicut  iumenti  factum  sit;  deiude  addit:  ovds  y.ev  eiyuooatg  cogrteQ  noc  ig  cootov 
i/.Ocov;  non  possis  coniectura  assequi,  qualis  liomo  sit,  velut  si  quando  in  temporc  veueris,  i.  e.  non  potes,  si 
quando  illum  bono  tempore,  bono  animo,  aptum  et  accommodatum  inveneris,  inde  veram  eius  suspicari  naturam  ; 
saepe  enim  conspectu  hominum  mentes  fallunt.ur. 

V.  169.  rectissime  mihi  videtur  lenissima  scripturae  codicis  A.  mutatione  sic  scribi:  ov  y.e  Oeoi  tci.uooiv, 
6  y.ai  [icofisvfisvog  cdvei-  H.  ab  Herwerden  (1.  e.  p.  9.)  consentit  Ahrensio  sic  scribenti:  ov  ds  Oevl  Ti}t(oo\ 
OQ  y.at  YOt/tevftevog  (sic  legendum  pro  y.to/tevftevog)  aret  et  locum  psatmorum  eelebrati.->simum  (127,  2)  confert. 
Mihi  tanien  vir  doctissimus,  qui  ea  scribenda  cxistimavit,  r.iaxime  ille  et  egregia  laude  versatus  in  litteris  Graecis, 
non  recte  videtur  mutasse.  Prima  enim  interpretis  ea  videtur  esse  lex,  ut,  quae  optimus  vel  optimi  librorum 
xuanu  scriptorum  praebent,  num  ea  et  serriioni  et  sententiae  conveniant  exigat,  quae  si  secus  habere  exploraverit, 
alterr.m  nascitur  negotiurn,  nt  quae  ita  sententiae  accoronrodata  sint  reperiat,  ut  proxime  absint  a  codicuin  opti- 
morum  scriptura.  Coniecturain  igitur  ct  necessariam  esse  volumus  et  loco  aptam  ac  facilem.  Hoc  autem  loco 
necessariain  esse  coniecturam  et  mutationem   non  intellegimus,    Yerbis  enim,  quae  supra  nobis  recte  habere 
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videri  scripsimus,  iisque  quae  sequuntur  haec  dicere  voluisse  videtur  poeta :  Quem  dii  colunt,  eum  etiam  qui 
reprehcndere  omnia  consueverit  (o  fuofievfievog)  laudat,  res  enim  perricit  adeo  laudabiles,  ut  ne 
acerbissitno  quidem  calumniatori  vituperandi  facultatein  praebeant;  at  hominis  (i.  e.  qui  nihil  nisi 
homo  est,  non  deorum  ope  auctus)  studium  nullum  est.  Ita  poeta  diis,  inquit,  praesentibus  et  faventibus  omnia 
optime  efficiunlur,  absentibus  iisdem  labor  est  irritus.  Ea  scntentia  mihi  quidem  et  recta  esse  et  inesse  in 
verbis  videtur.  At  Ahrensi  mutatio  ut  non  necessaria  ita  nec  re  cst  nec  verbis  probabilis.  Koi  fiev  fievog  (si  ea 
forma  Theognis  potius  usus  est  quain  illa,  quae  Homerico  verbi  usui  conveniat  y.oifiiofievog)  non  is  est,  qui 
dormit,  sed  qui  dormitum  decumbit,  verbum  autem  aveiv  nulla  addita  re  quae  perficiatur  haud  recte  usurpatura 
videtur.  Deinde  ea  mens  quae  snbest  his  verbis  a  Graecorum  ingenio  longe  videtur  abessc.  Graeci  enim 
laudis  cupidissimi  industria  eam  et  rerum  gerendarum  magnitudine  affectabant  neque  eam  pietatis  rationem 
sectabantur,  quae  psalmorum  illo  loco  vitae  curis  sollicitae  et  negotiis  vexatae  opponitur,  'quae  tranquillitas 
spem  habet  tutelae  ac  benevolentiae  divinae.  Nos  igitur  illa  verba  ut  supra  scripsimus  sic  servabimus  iisque 
designari  iudicainus  Graecorum  laudis  gloriaeque  cupiditatem  nemini  qui  illorum  novcrit  ingenia  ignotam. 

V.  256.  zov  Ttg  inioco  Tvyelv  non  debebat  reprobare  Bergk. ,  qui  ina  ro  zvyeiv  durius  scripsit  nec 
convenienter  commodo  epigrammatis  sermoni.  Si  solebant  Graeci  forma  uti  tnafiai,  non  tamen  prorsus  abolenda 
videtur  forma  inaOftat  vi  activa,  quam  formam  et  II.  J7.  207  inaaoO-e  et  Theocrit.  2,  149  inazac  (Ahrens  ) 
et  Sapphus  fragm.  59  (13  Bgk.)  tuentnr,  quamquam  in  Sapphus  verbis  G.  Hermann.  et  Briggs.  inu  zev 
scripserunt,  nimis  illi  opinor  formae  enaftat  adhaerentes,  quae  si  ereberiima  usu  non  tamen  unica  videtur  fuisse. 

V.  288.  magnam  cxhibuit  interpretantibus  molestiam  ct  varie  verba  dubia  emendare  conabantur.  Mihi 
quideni  neque  priores  neque  Bergk.  aut  H.  ab  Hcrwerden  (1.  c.  p.  18.)  aut  Schoemann.  (opusc.  acad.  IV,  31.) 
aut  Machly  (ann.  nov.  phil.  class.  107,  97.)  e  littcvis  traditis  quod  conveniat  loco  cnucleasse  videntur.  Habet 
autem  codex  A  haec:  logdezoocooattt.  Eam  litterarum  seriem  si  intuiti  quid  postulct  sententia  loci  quaerimus, 
haec  scripsisse  poeta  videtur:  og  de  too(i)  Oalvei,  noi.ho  avolfiozenog  (vcl  avoXfioTSQOi).  Haec  a  sententia 
non  videntur  aliena  esse.  Dicit  enim  poeta  in  civiiate  adeo  ad  malam  vituperationem  prona  nihil  placere; 
qui  autein  eo  magis  aduletur,  eum  (vel  eos)  multo  esse  infeiiciorem.  Poterat  enim  ficri,  ut  aliquis  civis  acerbe 
omnia  reprehendentes  aut  laudis  aut  commodi  alicuius  causa  adularetur,  ut  ea  saltem  humilitate  suique 
dcmissione  aliquid  boni  acciperet;  eos  poeta  ait  multo  esse  infeliciores ,  nirairum  quia  nec  laudem  a  vitu- 
peratoribus  accipiant  et  famae  suac  integritatem  perdant.  In  his  verbis  offensionem  nihil  opinor  moyet ,  nisi 
TOGio  sine  comparativo  positum.  Et  durius  quidem  id  dici  non  nego;  tamen  si  Thucydides  id  sibi  pcrmisit, 
nullo  ille  quidem  numerornm  vinculo  coactus,  a  poeta  prorsus  alienum  icl^non  iudicaverim.  Quamqiiara  apud 
Thucydidem  ex  iis  quae  praecedunt  suppleri  potest  fia?./.ov ,  est  enim  hic  locus  (4,  28,  3,):  oi  de  .  .  .  QGCjf 
fta/J.ov  6  Kkeutv  vrcecfvye  tov  tc?.ovv,  .  .  .  toO([>  iney.elevovco  T(p  Ntxia  Ttanadtdovat  %ip>  ttQffi».  Sed  ut 
vel  sic  aliqua^durities  relinquitur  sermonis,  cuius  Thucydidem  non  fuissc  fugicntcm  nemo  ignorat,  ita  paulo 
magis  progresso  poetae  licere  dixerim  tanto  pro  tanto  magis ,  si  e  ceterorum  verborum  sententia  quod  omissum 
est  non  magno  negotio  potest  intcllegi.    Ceterum  quod  pro  coclicis  iog  scribendum  cxistimavi  og,   quod  t  sub- 
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ita  communi  mala  proferre  de  aliis  malunt  homines  quam  bona,  nimirum  suae  virtutis  ac  probitatis  speciem  ex 
aliorum  pravitate  petentes.  Illud  antem  malum,  inquit  poeta,  saepe  melius  intus  in  animis  continetur,  ad 
prodire  ex  oribus  honestuni  praestat  quam  malum. 

V.  428.  irraurGafisvov  Bergkio  perperam-  videtur  dici,^quia  cognati  potius  terram  in  mortuum 
coacervent  quam  is  in  se  ipse  congerat.  Sed  quod  ipsi  magis  probatur,  itpEOGuftsvov  sive  imsoodftevov,  non 
magis  cadit  in  mortuum ,  qui  ncque  conferre  in  se  humum  neque  indu-ere  potest,  sed  poetico  videlicet  more 
haec  dicuntur,  quo  vel  mortuis  vita  quaedam  tribui  solet.  Itaque  ne  hoc  quidera  loco  'traditum  verbum,  quod 
Stobaeus  quoque  habet  flor.  120,  4.,  at  itpEOOafiSVOV  Sext.  Emp.  hypot.  3,  231  Bekk.,  repudiamus,  quia  et 
sententiae  et  sermoni  optime  convenit. 

V.  440.  Tiov  tf  avzov  iditov  ovdh  iniGZQEtpEiui,  sic  recte  Jacobs.  hunc  versum  scripsit  secutus 
codicum  A  0  auctoritatem,  quamquam  ii  ztov  —  y.tdtov  contrarie  scribunt;  sed  y.idtov,  in  quo  digamma  servatur, 
nullo  negotio  mintatur  in  idltov,  quod  et  ad  numeros  aptius  est  et  sententiae  magis  convenit;  respicit  enim  haec 
locutio  vulgatissima  illa  Homeri  verba  {Z  490)  rc<  Gavzrtg  loyu  y.Of-ttQe,  unde  in  proverbii  similitudinem 
quandam  videntur  iransiisse. 

V.  514.  repetitum  amici  nomen  merito  suspicionem  movet  nec  tamen  id  substituendum  puto,  quod 
Henverden  (I.  c.  p.  26.)  proposuit  EGzat  aut  It)vjei,  quia  a  versu  demum  515.  incipit  cibariorum  mentio. 
Mihi  oia,  quamquam  obloquitur  Herwerden,  referri  ad  'Qvya  videntur,  quae  ipsa  quidem  translate  accipienda  sunt. 
Amici  navem  i.  e.  fortunam  poeta  ait  ita  et  iis  rebus  se  esse  refecturum,  quae  ipse  habeat  quaeque  dii  ipsi 
dederint,  i.  e.  pro  sua  conditione  amico  se  esse  subvcnturum.  Deinde  ad  hospitium  transit  et  e  paratis  ait 
optima  quaeque  se  esse  praebiturum  et ,  si  amici  sodalis 'aliquis  cum  eo  veniat,  decumbere  iubet  amicum  pro 
sua  cum  poeta  familiaritate,  nullo  adhibito  timore  nec  verecundia  ulla  revocatum.  Eam  scntentiam  inesse  puto 
in  verbis :  y.azdxeto'  tog  tpi).ozi]Tog  lysig,  quamquam  obscuriora  vel  sic  mihi  videntur.  Versu  autem  514.  pro 
amici  nomine  scribere  malui  zoiavz',  quod  vocabulum  etsi  vix  intellegi  possit  quo  modo  interciderit,  tamen  ad 
excusationem  angustae  qua  poeta  laborat  fortunae  non  mediocriter  videtur  esse  accommodatum ,  quasi  dixerit 
poeta:    nimirum  non  alia  navi   tuae   transtra  dabo,    quam    qualia   dii    sive  fortuna  mihi  dederant. 

V.  664.  codex  A  habet :  i^urrivr^g  urcozovv,  quae  alii  alitcr  immutarunt;  mihi  satisfactum  videtur 
sententiae,  si  lenissima  mutatione  scribatur:  diid  zavz^  ioIeoe;  is  etiam,  inquit  poeta,  qui  permulta  possidet, 
subito  ea  amisit  una  nocte.  Separatae  a  verbo  praepositionis  aut  potius  adverbii  exempla  non  rara  sunt  in 
collectione  Theognidea. 

V.  667.  et  668.  olda  et  dvtxivolflTjV  pro  7]di]  et  dvolfit]v ,  quod  utrumque  codex  A  habet,  recte 
coniecisse  Bergk.  et  Herwerdenio  et  mihi  videtur,  at  v.  675.  oi  cf  EqSovOL  noi:  cum  Bergkio  EQyovot,  sed 
ratione  habita  versus  673.  dvr/.Etv  (f  OVX  iOtJ.ovGt  scribi  malo  doyovot,  nihil  faciunt,  eorum  ixilicet,  qiue  ad 
salutem  navis  sive  reipublicae  pertineant;  neque  cnim  omnino  segnes  eos  csse  his  probatur  verbis:  yoruarc: 
cf  ctQnct^ovGi  ftirj. 

V.  806.  pro  XQjjftev,  quod  codex  K  praebet  neque  probabile  esse  consentiunt  viri  docti,  nonne  salva 
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scntentia  ita  scribi  potest  yorj  firjv,   ut  cum  aliqua  anitni  elatione  dicatur  fidelissime  servari  oportere  Pythiae 
sacerdotis  vaticinia. 

V.  821.  Bergk.  sic  scribit:  di  x  urto  yjjQuoy.ovzug  dzifid^coot  zoxrjug,  rectissime  siquid  aliud  loci 
formam  constituens;  at  versu  sequente  eur  -Osoig  tOQij  pro  zoi  %(OQT]  subiciatur,  equidem  non  intellego.  Quam- 
•quam  si  zovziov  -freolg  lOQrj  tradita  essent,  possent  illa  qnidem  sic  redui:  eorum  curam  parvam  habent  dii; 
sed  non  minus  ea  quae  tiadita  sunt  zoi  %U)QTj  etc.  explicationem  habent:  iis  parvum  erit  spatium  sive  ii  breve 
iempus  degent  aut  parvum  spatium  tenebunt,  eorum  fortuna  angusta  et  circumscripta  erit. 

Versibus  826  —  828.  variam  operam  navarunt  viri  docti,  Ahiens.,.  Bergk. ,  Maehly  (nov.  ann.  phil. 
cl.  107,  95.)  Herwerden  (1.  c;  p.  33)  alii,  quorum  usus  sagacitate  paucis  de  meo  additis  sic  opinabar  aliquam 
restitui  posse  sententiam  verbis  quae  tradita  sunt  non  nimium  immutatis:  yrjg  de  tponog  (p&lvsxai  e|  dyoorjg, 
iqz  ezQEtpev  xaQnovg  (.dv  ig  ellunivag  (pOQtovoi ,  f;av&jjaiv  de  y.oiiuig  TtvQOcpoQovg  ozetpuvovg.  Poeta, 
quisquis  fuit,  Theognis  aut  quem  Bergk.  suspicatur  Callinus,  cives  videtur  increpare,  quod  cum  tibicine  canere  - 
sustineant,  cum  e  civitate  evanescat  terrae  proventus,  quae  antea  fruges  tulerit,  quas  ferrent  in  convivia,  et 
corais  flavis  coronas  spiceas.  Terrae.  autem  proventum  bello  amissum  esse  Schneidewin.  coicit  haec  annotaus  ad 
versum  829:  bello  devicti  tondebant  capillos  ea  lege  condita,  ut  ne  quis  civium  denuo  aleret  aute  quam  recuperata 
ea  agri  parte  quae  in  hostium  potestatem  esset  redacta.  In  v.  autem  829.  ^y.vd-a  acerbe  opinor  poeta  dixit 
de  civibus  morum  et  sensuum  ruditate  barbarorum  similibus. 

V.  897.  Maehly  (1,  c.  p.  96)  neque  cogente  necessitate  neque  convenienter  usui  verbi  yuXeTtaiveiv 
proposuisse  videtur  y.a/.u  Svrjzoig,  minus  autem  apte  yaXertuiveg;  id  enim  vix  cuiquam  persuadebitur ,  si 
Cyrnus  mortalibus  propter  omnia  quae  male  faciunt  suscenseret,  id  omnibus  hominibus  perniciosum  fore;  at 
Bergkii  coniectura  v.  898.  pro  codicum  ojg  substituentis  Zevg  et  v.  897.  scribentis  yaXertaivev  ad  sententiam 
videtur  optime  esse  accommodata. 

V.  903.  quamquam  non  satis  commode  legitur  sic  ut  praebetur  codicibus,  tamen  halet  explicationem 
■et  ea  saltem,  quae  a  viris  doctis  emendandi  causa  prolata  sunt  minus  etiam  placent.  Poeta  autem  haec  illis 
verbis  videtur  dicere:  Difficile  est  modum  servare  in  bonorum  u.su,  quae  qui  captans  consumtionem  sic  moderatur, 
ut  in  utramque  partem  rectam  servet  rationem,  is  prudcntium  iudicio  virtutem  lnaxime  laudatam  habet.  Eiusdem 
'Carminis  v.  919.  ita  mihi  videtur  a  Bergkio  restitatus,  ut  nihil  habeam  quod  addam. 

V.  956.  yi]Q(!yGei,  quod  Bergk.  in  yr^Qiooeui  mutavit,  nonne  item  ut  fiov).ei  et  similia  accipi  potest 
pro  altera  singularis  numeri  persona?  At  fateor  neque  ea  persona  nec  vocabulum  rto/.hov  admodum  mihi 
probatur,  quamquam  avzov  secundae  personae  non  aegre  iungitur  et  poeta  potest  voluisse  dicere:  multis 
privabitur  bonis,  q./i  in  improbum  liominem  beneficia  confert;  commodius  certe  legi  videtur,  si  suspicari  ca 
librorum  manus  permitterent :  yrQOvzut  y.zeavcov. 

V.  980.  pro  ortevdov  quod  A  exhibet,    facilius   scribitur  ortevdiov  mutatione  minima  et   quam  similes 
;  codicis  scripturae  tueantur;  ut  v.  698.  voov  pro  voov,  943.  diupoteQOV  pro  dfKpozeQCOV.     Ita  si  scribimus  post 
kOycov  non  coli,  sed  commatis  signum  adscribenduin  est. 
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V.  1063.  Bergk.  quia  codex  K  y.aXXict?  habet  haud  dubie  quod  in  codiee  A  legitur jidvvvypv 
lacunae  explementum  esse  nullius  ridei  arbitratus,  ex  illo  y.dXXiofr'  cxtricavit  y.a).  ).ixf,  quod  ut  a  sententia 
non  abhorret  ita  non  raodo  supervacaneum  est,'  quia  dormiendi  vel  cubandi  vox  plane  ad  rem  designandam 
sufficit,  sed  durius  etiam' et  a  poeta  mollissimo,  jd  quod  reliqliis  docetur  versibus,  abiudicandum.  Illud  xd).liG& 
lit.ceterorum  librorum  y.d).).iov  explendae  lacunae  studio  vrdetur  insertum  esse,  quae  lacuna  apte  expletur  codicis 
A  manu:    iu  vocabulo  enim  Ttdwvypv  voluptati3  inesse  videtur  significatio,   qua  pcr  totain  nocteni   frui  liceat. 

V.  1085.  a  Welckero  optime  mihi  videtur  restitutus  neque  aut  Bergkii  aut  Eriiperii  aut  alia  emendatione  • 
egere,  quamquam  huius  mutatio  /Scrps'  et  facillima.  est  et  sermonis  legibus  accommodata;   sed   cum  ne  ftdov 
quidem  adversetur,  hoc  servandum  videtur  esse. 

In  carminis  quod  continetur  versibus  1137. —  1150.  vcrbis  haec  mihi  probabiles  videntur.  emendationes: 
v.  1139.  dv&imiXOLg' ddixoiGt,  quod  Leutsch.  scripsit,  quamquam  Bergkio  alia  medicina  videtur .  opus  esse ; 
deinde,  quod  Herwerden  (I.  c.  p.  54.)  ccnset,  artissime  iungenda  verba  ovde  Ireovg  —  etp&vcai  atque  post 
d&avaTOvg  commatis,  post  ecpd-ixat  signum  ponendum  coli ;  tum  v.  1142.  pro  evGeftias  fortasse  scribendum 
evvofiiag.  Quod  idem  vir  doetissimus  '  v.  1137:  pro  dvdnwv  scribendum  putavit  ayvr,  non  necessaria  ea 
mutatio  mihi  videtur.  Bergk.  in  /  anthologia  lyrica  h.  1.  lacunam  videtur  designare  inter  v.  1136.  ct  1137., 
mihi  quidem  inter  hos  versus  desiderari  videtur  nihil. 

V.  1161.  et  1162.  Bergkii  ernendatione,  qui  Stobaei  usus  subsidio  aidovg  rjvx  et  didcog  seripsit,  iam 
satis  recte  leguntur,  nisi  quod  servata  codicis  A  mariu,  quae  y.arai}>;6£iv  habet,  legendum  videtur:  natolv 
y.aTuirr^oet  dixetvov,  pei-sonae  secundae  forma  attica,  quam  supra  ad  v.  956.  posuimus  neque  a  poeta  Megaricc 
alienam  esse  arbitramur.  Quae  tamen  sententia  versus  1162.  sit,  non  satis  liquet.  Quid  enim  haec  verba 
volunt  dicere:  quem  (sc.  pudorem)  viris  bonis  Cyrne  das?  an  melius  habent,  si  scripserimus  ?jv  —  didwg,  si 
quidem  viris  bonis  dederis,  si  liberi  boni  sint  ?  At  malis  pudorem  non  potcrit  reponere ,  quippe  qui  ? 
eum  non  recipiant.  Et  iis  ipsis  ille  pudorem  tamdiu  seponet,  "  donec  ad  firmatam  aetatem  pervenerint,  antea 
reclusum  habebit?  Haec  omnia  et  a  poetae  mente  ct  a  veritate  absona  vidcntur  esse,  qUHmquam  quid  aliud  in 
verbis  insit  non  intellego,    nisi  in  ea  requiescemus  interprctatione:  si  boni  sint  viri,  quibus  des  pudorem. 

V.  1177.  pro  ei  x  etrjs  "t  scribatur  ei  d'  sttjs  vel  si  y  etrg  flagitare  mihi  versus  proximi  videntur 
verba  y.ev  eyoig,  quem  versum  cum  Heckero  (apud  Ilervverden.  1.  c.  p.  55.)  sic  scribendum  existimaverim  r 
[icyiorrs  y.ev  TieiouT  tyots  d()c:n~]S,  ut  v-  1190.  in  verborum  contextum  nulla  adhibita  dubitatioue  recipiendum 
videtur  ovXoj-ievas,  quod  Matthiae  pro  {3ov).0[ievos  posuit. 

V.  1194.  Bergkio  prorsus  assentior  pro  ?}  oy.XrjQov  scribenti  ei  GxXrjQOV  et,  quod  deinde  necesse  est 
concedere,  dicenti  excidisse  duos  versus  inter  v.  1193.  et  1194.;  cum  eodem  viro  doctissimo  et  sagacissirao 
non  consentio  plura  excidisse  inter  versus  1331.  verba  cj  nal  et  dtdovs,  sed  satis  fecisse  sententiae  Passovius 
videtur  cum  haec  scriberet:  o)  nal,  ifioi  (Je  didov  %dniv. 
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